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Факультет романо-германської філології 

Кафедра французької філології 

Силабус навчальної дисципліни 
 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ПРАКТИКА 
 

 

Рівень вищої освіти: Другий (магістерський) 

Галузь знань: 03    Гуманітарні науки 

Спеціальність: 035 Філологія  

Спеціалізація: 035.055 Романські мови та літератури (переклад включно), 

перша – французька  

Освітньо-професійна 

програма: 

Романські мови та літератури (переклад включно), перша – 

французька 

Семестр,  рік 

навчання: 

3, 2 

Статус дисципліни Обов’язкова 

Обсяг: 3 кредити ЄКТС, 90 годин самостійної роботи 

Мова викладання: Французька, українська 

День, час, місце: Відповідно до  розкладу 

Викладачі: Мальвіна Джангізівна МАРІНАШВІЛІ, к. філол. н., 

завідувач кафедри французької філології 

Ліліта Рейнісівна КОККІНА, к. філол. н., доцент кафедри 

французької філології 

Тетяна Василівна ВЕСНА, к. філол. н., доцент кафедри 

французької філології 

Контактна 

інформація: 

malvimari@ukr.net 
lilita.kokkina@gmail.com 

vesnatv63@gmail.com 

Робоче місце: бульвар Французький, 24/26, 

кафедра французької філології (ауд. 125) 

Консультації: За затвердженим графіком 

(http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/Info_vish_osvi

ta/grafik_konsult_vikladachiv_franc_filo.pdf) 

Передреквізити: «Основна іноземна мова (французька)»,  «Теорія та практика 

перекладу» 

Постреквізити: Переддипломна практика,  кваліфікаційна магістерська робота 

Мета навчальної 

дисципліни: 

За то у ання у практи ні  діял но ті  нан    теорі  та 

практики перекладу  у  ідомлення про е і но   на у о ті 

цих  нан ; о олодіння  у а ними  ормами   а обами  

технологіями перекладац ко  діял но ті при роботі   

тек тами рі них  ункціонал них  тилі  та  анрі ; ро  иток 

т ор о  ініціати и  реалі ація о оби ті ного т ор ого 

потенціалу. 

mailto:malvimari@ukr.net
mailto:lilita.kokkina@gmail.com
mailto:vesnatv63@gmail.com
http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/Info_vish_osvita/grafik_konsult_vikladachiv_franc_filo.pdf
http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/Info_vish_osvita/grafik_konsult_vikladachiv_franc_filo.pdf
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Завдання навчальної 

дисципліни: 

– під и ити рі ен  акти ного  олодіння   іма  а обами мо  

оригіналу та перекладу; 

–  акріпити на и ки  ірного ро уміння  уті того   о 

по ідомляєт  я   а рахунок  иконання доперекладац кого 

аналі у;  

– удо коналити  міння та на и ки адек атного  ідт орення 

оригіналу  тобто  т орення такого перекладу  яки   датни  

 лу ити  амінником першот ору; 

– ро  инути на и ки подолання діалекти них  упере но те  

мі  адек атним та по ним  ідт оренням оригіналу і 

неприпу тимі тю порушення норм мо и перекладу; 

–  понукати  добу а а  и о  о  іти до  амо ті ного пошуку і 

ро  ’я ання перекладац ких проблем; 

–  поглибити  нання методики по тперекладац кого 

крити ного аналі у  ді  нених перекладі . 

Очікувані результати 

навчання: 

У ре ул таті  и  ення на  ал но  ди ципліни  добу а  

 и о  о  іти по инен 

знати: 

 принципи доперекладац кого аналі у оригіналу; 

 о но ні  иди перекладу; 

 методи і техніки пи  мо ого перекладу тек ті ; 

 принципи укладення лінг оперекладац кого коментарю;  

  иди перекладац ких тран  ормаці    икори то у аних 

для до ягнення рі них рі ні  ек і алнтно ті; 

вміти: 

  ді  ню ати доперекладац ки  аналі  тек ті  рі них 

 ункціонал них  тилі  для  и на ення  агал но  

 тратегі  перекладу; 

 кори ту ати    у а ними ін ормаці ними технологіями 

для  ирішення перекладац ких  а дан ; 

 є екти но  икори то у ати рі ні  иди перекладац ких 

тран  ормаці ; 

  ді  ню ати адек атни  пи  мо и  переклад 

укра н  кою мо ою  ранкомо них тек ті    о нале ат  

до худо н ого  науко ого лінг і ти ного та 

публіци ти ного  тилі   по ною мірою  ідт орюю и 

денотати ні  конотати ні  прагмати ні та  тилі ти ні 

а пекти оригіналу; 

 оціню ати адек атні т   ла ного перекладу і 

 ді  ню ати  ого редагу ання; 

  икону ати перекладац ки  аналі  

(лінг оперекладац ки  коментар); 

  ді  ню ати редагу ання  тек ту перекладу. 

 

Зміст навчальної 

дисципліни: 

Змістовий модуль 1. Організаційний етап 

Тема 1. Органі аці ні  бори. Зат ерд ення гра іку 

проход ення практики. Ро поділ інди ідуал них  а дан . 
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Змістовий модуль 2. Виконання перекладів та аналізу 

Тема 2. Доперекладац ки  аналі  тек ті . 

   Завдання 1. Опи ати тек т оригіналу  надати ін ормацію 

 одо д ерела тек ту   ого а тора   оціал но-кул турних 

характери тик тек ту та  ого мети. 

   Завдання 2. Ви на ити  анр  тематику та  ункціонал но-

 тилі ти ну характери тику тек ту та  ідпо ідну 

перекладац ку  тратегію для подолання перекладац ких 

трудно і . 

   Завдання 3. Ви на ити тип тек ту   але но  ід доміную ого 

типу ін ормаці  (когніти но   емоці но   операти но    мішано ) 

та цілі (де крипти ни   аргументати ни    понукал ни   

нарати ни ). 

   Завдання 4. Ви на ити  ормал ні характери тики тек ті  

оригіналу: 

   За дання 5. Ви на ити мо ні о обли о ті тек ту оригіналу: 

Тема 3. Переклад тек ті  і по тперекладац ки  аналі . 

   Завдання 6. Зді  нити пи  мо и  переклад тек ті . 

   Завдання 7. Виконати по тпекладац ки  аналі  (редагу ання 

перекладі ). 

   Завдання 8. Скла ти  окабуляр до ко ного тек ту. 

 

Тема 4. Лінг оперекладац ки  коментар. 

   Завдання 9. Виконати перекладац ки  аналі : на е ти   

лінг оперекладац кому коментарі ре ул тати лінг і ти ного 

аналі у проце у перекладу  дати поя нення  оно о  ін ормаці   

опи  перекладац ких рішен   по ’я аних   підбором 

контек туал но обумо лених одиниц  тек ту перекладу  які не 

є регулярними  ідпо ідниками одиниц  оригіналу. 

 

Змістовий модуль 3. Завершальний етап 

Тема 5. Підгото ка   іту про проход ення практики. 

Тема 6. Обго орення ре ул таті  практики. 

 

Методи навчання: Загал ни  ін трукта   кон ул таці   обго орення 

на  кладніших питан   аналі  тек ту оригіналу і перекладу  

 иконання інди ідуал них пи  мо их  а дан  – пи  мо их 

перекладі  тек ті  ( рагменті  тек ті ) рі них 

 ункціонал них  тилі  та  анрі   редагу ання  ла них 

перекладі    амоаналі  

Рекомендована 

література: 

 

Основна 

1. Гудманян А.Г.  Сітко А.В.  Єн е а Г.Г. О но и 

перекладо на  т а: на  . по іб. для  туденті   пец. 035 

«Філологія» Вінниця: Но а Книга  2020. 351  . 

2. Мак имо  С.Є. Перекладац ки  аналі  тек ту у   ітлі 

ди кур -аналі у. Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ. 

Серія Філологія. Педагогіка.Психологія. 2017. Вип. 34. С. 

124-127. 



4 

3. Марінаш ілі М. Д.  Коккіна Л. Р.  Ве на Т. В. Перекладац ка 

практика: методи ні рекомендаці  для  добу а і   и о  

о  іти  тупеня магі тра  пеціал но ті 035 Філологія 

 пеціалі аці  035.055 Роман  кі мо и та літератури 

(переклад  клю но)  перша –  ранцу  ка. Оде а: Вида ец  

Букає  Вадим Вікторо и   2022. 22  . URL: 

https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/navchalno-

metod-

materialy/Perekladatska_praktyka_Magistr_Metod_rekomendats

ii.pdf 
 

Додаткова 
1. Лит ин І.М. Перекладо на  т о: науко и  по ібник. 

Черка и: Вида ницт о Ю. А. Чабаненко  2013. 288  . 

2. Мак именко О.В. Прецедентні  еномени   перекладі: на  . 

по ібник. Ки  : Вида ни и  дім Дмитра Бураго  2019. 168  . 

3. Чередни енко О.І. Переклад – Кул тура – Іденти ні т . 

Ки  : Вида ец  За ла   ки  О.Ю.  2017. 224  . 

4. Чередни енко О.І. Про мо у і переклад. Ки  : Либід   2007. 

248  . 

Інформаційні ресурси 

1. https://dictionnaire.lerobert.com 

2. https://www.larousse.fr 

3. http://sum.in.ua/ 

4. https://webtran.com.ua/francuzko-ukrajinsky-perekladac/ 

Оцінювання: Пото ни  контрол : контрол   иконання окремих етапі  

перекладац ко  практики кері ником практики.  

Під умко и  контрол : пере ірка  а ершеного та 

 ідредаго аного перекладу  доперекладац кого аналі у і 

лінг оперекладац кого коментарю ( мі т та дотримання 

техні них  имог до о ормлення). 

За перекладац ку практику  добу а   и о  о  іти мо е 

отримати мак имал ну оцінку (100 балі )  а ко ну тему 

 мі то ого модуля. Захи т перекладац ко  практики тако  

оцінюєт  я  а 100-бал ною шкалою. Загал на оцінка   

на  ал но  ди ципліни це  ереднє ари мети не  уми балі   а 

пото ни  контрол  та  ахи т. 

ПОЛІТИКА КУРСУ 

(«правила гри»): 

Порядок проходження 

практики  

 

 

Регламентуєт  я «Поло енням про порядок про едення 

практики  добу а і   и о  о  іти Оде  кого націонал ного 

уні ер итету імені І. І. Ме нико а». 

(https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/p

olozennya-praktika/polozennya_praktika2022.pdf) 

https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/navchalno-metod-materialy/Perekladatska_praktyka_Magistr_Metod_rekomendatsii.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/navchalno-metod-materialy/Perekladatska_praktyka_Magistr_Metod_rekomendatsii.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/navchalno-metod-materialy/Perekladatska_praktyka_Magistr_Metod_rekomendatsii.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/navchalno-metod-materialy/Perekladatska_praktyka_Magistr_Metod_rekomendatsii.pdf
https://dictionnaire.lerobert.com/
https://www.larousse.fr/
http://sum.in.ua/
https://webtran.com.ua/francuzko-ukrajinsky-perekladac/
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozennya-praktika/polozennya_praktika2022.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozennya-praktika/polozennya_praktika2022.pdf
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Дедлайни та 

перескладання 

 

Слід дотримуватися запропонованих у розкладі термінів 

складання сесії; перескладання відбувається відповідно до 

«Положення про організацію і проведення контролю 

результатів навчання здобувачів вищої освіти ОНУ імені 

І.І. Мечникова» 

(http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya

/poloz-org-kontrol_2022.pdf) 

Політика академічної 

доброчесності  

 

Регламентуєт  я «Поло енням про  апобігання та  ия лення 

академі ного плагіату у о  ітні  та науко о-до лідні  роботі 

у а никі  о  ітн ого проце у та науко ці  Оде  кого 

націонал ного уні ер итету імені І.І. Ме нико а» 

(https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/acad_council/polozhenn

ya-antiplagiat-2021.pdf) 
Комунікація  

 
Всі робочі оголошення надсилаються старості академгрупи 

на електронну пошту або Telegram/Viber. Студенти мають 

регулярно перевіряти повідомлення і вчасно на них 

реагувати. 

 

 

http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/poloz-org-kontrol_2022.pdf
http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/poloz-org-kontrol_2022.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/acad_council/polozhennya-antiplagiat-2021.pdf
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/acad_council/polozhennya-antiplagiat-2021.pdf

